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La colección Papers d’Avignon 
(en recuerdo del lugar donde 
Ferrández d’Heredia desarrolló 
su tarea de traducción de textos 
clásicos a la lengua aragonesa) 
pretende difundir investigaciones 
sobre el patrimonio inmaterial de 
Aragón y sus lenguas minoritarias.

1. JAVIER GIRALT LATORRE,  
FRANCHO NAGORE LAÍN (eds.)
Lenguas minoritarias en Europa y 
estandarización.

2. NACHO SOROLLA (coord.)
LLengua i societat a la Franja. 
Anàlisi de l’Enquesta d’usos 
lingüístics (2004-2014).

3. JAVIER GIRALT LATORRE,  
FRANCHO NAGORE LAÍN (eds.)
La normalización social de las 
lenguas minoritarias.

Gunnar Tilander (1894 - 1973) se 
doctoró en la Universidad de Gö-
teborg en 1923 impartiendo do-
cencia en la Universidad de Lund 
hasta 1937, en que obtuvo la cá-
tedra de lenguas románicas en la 
Universidad de Estocolmo, donde 
permaneció hasta su jubilación en 
1960, año en el que fue nombrado 
Doctor Honoris Causa por la Uni-
versidad de Zaragoza.
En 1933 visitó la Biblioteca de la 
Universidad de Zaragoza, de don-
de sacó del olvido el manuscrito 
207 (que, escrito en aragonés, con-
tiene los fueros promulgados desde 
1247 a 1390) y también la Bibliote-
ca Nacional de Madrid. Allí estudió 
el manuscrito 458, versión romance 
de los Fueros de 1247 publicándo-
los en Lund en 1937 bajo el título Los 
Fueros de Aragón según el manuscri-
to 458 de la Biblioteca Nacional de 
Madrid. Para la realización de estos 
trabajos consultó numerosas obras 
relacionadas con nuestro derecho 
que le llevaron a la búsqueda y lo-
calización del Vidal Mayor.

En 1956 Gunnar Tilander publicó en Lund (Sue-
cia), en tres volúmenes, la Traducción aragonesa 
de la obra «In excelsis Dei thesauris» de Vidal de 
Canellas. El Tomo I incluía la introducción, con un 
estudio lingüístico, y además insertaba la repro-
ducción de las miniaturas, el II la transcripción del 
texto y el III incorporaba el vocabulario completo 
de la obra, que es el que se reproduce en este 
libro, en el que se incluyen, además, dos textos 
introductorios en los que se da noticia de los ma-
nuscritos en aragonés de la Compilatio minor de 
los Fueros de Aragón de 1247 que actualmente 
se conocen y se hace un análisis de los aspectos 
lingüísticos que pueden observarse en el Vocabu-
lario de la traducción aragonesa de la Compila-
tio maior (conocida como Vidal Mayor) publicado 
por Tilander, como parte de la scripta navarroara-
gonesa del siglo xiii. 

Esta edición ha sido posible gracias a la gene-
rosidad de Tilanderska Stiftelsen, depositaria del 
legado de este profesor e investigador y a las 
fructíferas gestiones de Mats Lundahl.
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